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SIRVA-VICADOK.
— Regény. írta Szabó Endre. -

VI.
(10. közlemény.)

— Egy-két szó tán mégis igaz. — nevetett ha
misan Graczióza, — oh nekem jó spionjaim vannak. 
Azt is tudom, hogy hívják azt a kisasszonyt.. .azt is 
tudom, hogy a napokban itt volt Budapesten.

— Ah! — nevetett zavarában Verpeléti, — milyen
szószátyár az a Paszternák-------

— Aha! tehát csakugyan igaz — —
— Igaz, hogy itt jártak szüleim — s magokkal 

hoztak «egy kisasszonyt)), — tette hozzá akadozva 
Verpeléti, félig kelletlen érzéssel, félig megkönnyebbülten, 
hogy sikerült azt a «kisasszonyt» megtagadnia.

— Valami szegény rokon?
— Nem ; nem rokon — —
— Annál gyanusabb.
Graczióza ügy tett vele, mint a macska az egérrel: 

játszott vele, de nagyon vigyázott rá, hogy el ne sza- 
laszsza, s el volt rá tökélve, hogy ez alkalommal 
menthetetlenül «megeszi».

Verpeléti pedig látta, hogy ezúttal végkép le kell 
számolnia «egy kisasszonynyal)), de ez nem okozott 
neki olyan nagy nyugtalanságot, mint képzelte volna.

Egy kis ideig szünet állt be. Úgy néztek egymásra, 
szótlanul, csak a szemeik, mosolygásaik beszéltek.

— Annál gyanusabb! — suttogott Graczióza, ismé
telve ezt a vádat, miután még nem kapott rá mente- 
getödzö feleletet.

— Graczióza! — hajlott lejebb Verpeléti az ő égő 
arczával a Graczióza lángoló arcza felé, — ne legyen 
neked semmi gyanúd...ha azt akarod, hogy — —

— Azt akarom, azt! — suttogott pihegve és még 
mindig csábosán mosolyogva Graczióza s hevesen szo
rította meg a Verpeléti kezét.

Ebben a pillanatban kocsi robogott az erkély alá s 
ott megállóit. A szerelmes pár felrezzent, letekintett. 
A bérkocsiból Karbunkuluskövy Adolár ugrott le nagy 
hetykén s besietett a kapu alá.

— Ni, az «Adolár gyerekw, — szólt meglepetve és 
némi boszankodással Graczióza.

— Engemet keres, — magyarázta Verpeléti, felállva 
és megkopogtatva az erkély-ajtót, hogy nyissák ki.

Van dér Manderné meglepetve nyitotta ki az erkély
ajtót: «Ni csak ni, hát itt volt valaki ?»

Graczióza kipirultan lépett be a terembe az elsiető 
Verpeléti után s minthogy a társaság oda bent már 
meglehetősen unott hangulatban volt, Graczióza elő 
vette a hegedűjét és mulattatni akarta a társaságot, 
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de tán inkább azért, hogy diadalmi indulót húzzon a 
nyert csata után, és rákezdte, hogy: «Ej, haj, nem 
bánom, — nekem is van virágom#, — aztán mikor 
az inas kinyitotta az ajtót Verpeléti és Karbunkulus- 
kövy előtt, pajkosan átcsapott az ismert operette- 
dallamba:

«A kinek nincs jó gazdája, 
Jöjjön ide a vásárra, 
Jöjjön ide, jöjjön idea.

Karbunkuluskövy Adolár nem akart szégyenére válni 
az ő protektorának s belépve a terembe, olyan módos 
bókot vágott, hogy becsületére vált volna bármely 
táncz-mestemek: előbb a bal-lábával kaszált félre, 
megállt azon s a jobb lábával hozzá kanyarodott, 
összepattantva a bokáját, fejét levágta meghajtás végett, 
balkezét kissé hátra tartotta a fényes czilinder kalapjá
val, jobb kezével pedig vitéz-kötést kanyarított maga 
elé, s mikor Verpeléti Dénes bemutatta öt a társaság
nak, hogy « Karbunkuluskövy Adolár, a ki szíves volt 
a bazár rendezésében a sajtó-ügyet magára vállalni#, 
Adolár mosolyogva, negédesen hajtogatta magát jobbra, 
balra, minden csoport felé, kezet csókolt a házi asz- 
szonynak és rendkívül boldognak érezte magát, mikor a 
házi kisasszonyok elébe léptek és kezet nyújtottak neki:

— Isten hozta, Karbunkuluskövy űr, — nagyon 
örülünk.

Szerényen, mégis úri elegáncziával lépett Paszternák 
elé, a ki egy zsöllyeszéken ülve kiáltott neki oda. hogy 
«jó napot, Adolárkáml# — majd a többi urak elé. a 
kik már üt mind ismerték innen-onnan s a kik közül 
nem egy még abban a kitüntetésben is részesítette öt, 
hogy kezet nyújtott neki, mely kisebb-nagyobb szíves
ségek tapasztalatára a derék Adolár nyomban el is 
határozta magában, hogy azokért igen hálás lesz és a 
papájánál az illetők részére perczent-Ieszállításokat fog 
kieszközölni.

A bemutatások után Karbunkuluskövy csakugyan 
számot akart adni küldetése eredményéről, de úgy ta
pasztalta, hogy épen csak Van dér Manderné hallgatja, 
ám azon is meglátszott, hogy csak kénytelen-kelletlen 
publikum, ugyanazért sietett rövidre fogni jelentését és 
nem bánta, mikor Paszternák gróf oda intette a kezé
vel, s azt mondta, hogy «jól van, Adolárkám, jól van; 
ezt már egészen magára bízzuk; maga ügyes ember, 
majd elvégez maga mindent a legjobban#.

Azon közben a társaság oszlani kezdett. Pimpineila 
és Graczióza még egy hevenyészett czimbalom- és 
hegedü-versenynyel igyekeztek a társaságot vissza-tar
tani, de úgy látszott: mindenkinek volt még irnitt- 
amott valami találkozója vagy iiyesforma.

Nehéz szívvel bár, de távoznia kellett Karbunkulus- I 
kövynek is, miután látta, hogy már csak egyedül ma
rad a házi asszonynyal, mivelhogy a két házi kisasszony 
is abba hagyta már a muzsikálást és Verpeléti meg 
Csenevey gróf társaságában elvonullak valahova az 
erkélyre.

A házi asszony a bucsuzásnál szives volt Adolár- 
nak azt mondani, hogy «máskor is legyen szerencsénk#, 
és a még tőle kitelt legbájosabb mosolylyal tette hozzá, 
hogy nagyon, de nagyan örült az ismeretségnek, hogy 
már régebben ismeri Karbunkuluskövy urat, mint jeles 
lovaglót stb., stb. — Adolár, ha már fel nem szedelőz- 
ködött volna a távozásra, a legkészebb örömmel ma
radt volna még s nem lehetetlen, hogy megkísértette 
volna a még mindig kaczér és «érdekes» asszonyt 
Lipi papától elcsábítani; így sem távozott egy olva
dékony pillantás nélkül, a mely Van dér Manderné 
részéről egészen kellő méltányolásban részesült egy a 
körülményekhez képest lehetőleg kedves mosoly alakjában.

Mikor Karbunkuluskövy az utczára ért, nagy dicső
ségének és boldogságának mivoltában nem tudta hova 
lépjen s merre térjen 1 Ebben az exaltált állapotban 
haza menni tékozlás lett volna; — nem is cselekedte 
azt, hanem rohant egyenesen a «Hat kilós libamájhoz# 
czímzett kávéházba, a hol a terézvárosi előkelőség üli 

i egész délutánonkint a kalabriászt, s ott egy óra alatt 
nemcsak a fiatalság irigységét sikerült neki egész a 
köpködésig felébreszteni, hanem az idősebbek bámula
tát is egész a «tysz-tysz!» felkiáltásokig kiérdemelni.

A Karbunkulus-család ez este fiastól együtt csak 
késő éjfélkor jutott hozzá, hogy nyugalomra hajtsa 
fejét, s Adolár akkor is csak hajnal felé tudott elaludni.

VII.
Verpeléti Dénes késő este ért haza s még akkor 

sem feküdt le mindjárt. Ott felejtette magát a sötétben 
egy karos székben. A mai nap eseményein gondolkozott.

A Van dér Manderék szalonjában időzött gondola
taival a legtöbbet, Igv érezte, mintha rendkívül boldog 
volna a Graczióza szerelmével. Aztán nagyon szégyelte 
magát, hogy nem mer haza, Laposkőre gondolni, hogy 
valahányszor haza szállt fegyelmezetlen gondolata, 
mindig daczosan kapta azt onnan vissza s visszaerő
szakolta megint Gracziózához.

Megkérdezte magától, hogy hát csakugyan olyan 
gyáva lenne ő, hogy a saját gondolataitól is fél ? Eh. 
most már csak azért is megbirkózik velők. Tessék: 
gondoljunk hát haza!

De megint csak igyekezett magát megcsalni. Szülei
vel minden nehézség nélkül tudott foglalkozni, hanem 



SÍBVA-VÍG ADÓK 111

a mint megjelent elötle Évike, attól mindig el-elfordult. 
«Eh, hát mit félek tőle? csak azért is rágondolok! 
Úgy is át kell ezen esni!»

Aztán folytatta maga-magának a megcsalását, hazu
dott maga-magának s minden hazugságát elhitte.

A lelkiismeret se különb biró, mint a közönséges 
lörvénybiró: azt is csak úgy meg lehet vesztegetni.

A Dénes lelkiismerete következőleg tárgyalt és Ítélt:
Vollaképen ámítottam magamat is, Évát is : (közbe

szól a tanú, a Szír: már «Évát! mert így kiejtve roppant 
közönséges ez a név!») ámítottam magamat is, öt is, 
midőn azt képzeltem, hogy szeretem őt. (Közbeszól a 
tanú, a Szír: «Nemcsak képzelted, hanem úgy is volt, 
mondtad is! — elfelejtetted a tó partját ? a juhar-fák 
vidékét?») No, hál mondtam, mondtam, de rosszul 
teltem, hogy mondtam. Egyébiránt nem szentírás az, 
a mit az ember egy fiatal libácskának mond. Azt ugyan 
mondtam neki, hogy szerelem, mert akkor olyanformán 
voltam hangolva; de most, ha találkoznám vele, azt 
mondanám neki, hogy felejtsük el az egészet, gyerek- 
ség volt az egész... (A Szív: Szép, hogy legalább el
pirulsz, mikor így beszélsz. De hiába is állítod, hogy 
ezt, azt mondanád neki, mert nem mernél te most ő 
vele találkozni, úgy elfutnál tőle, mint valami ijesztő 
kísértettől, te rossz ember!) Mert ugyan micsodás is 
az az Éva? hát nem lesz ő boldogabb valami olyan 
egyszerű falusi emberrel, mint a milyen ő maga: va
lami adóhivatalnokkal, só-hivatalnokkal? Persze: az ö 
szerelmét is az éleszthette olyan nagyra, hogy Ver
peléti Dénes előkelő, gazdag fiatal ember. (A Szír: Oh, 
heh szemérmetlenül hazudsz... rágalmazol!...) No 
hát ha nem úgy van is: ő nem veszt semmit, akad 
ott vőlegény elég, hiszen igen szép leányka, de Gra- 
cziózával összehasonlítani még sem lehet. Milyen elegáns, 
milyen szellemes, milyen jó modorú, finom ízlésű 
Graczióza!.. .épen egy előkelő, gazdag embernek való 
feleségül... (A Szív: llát az nem jut eszedbe, hogy 
inkább Graczióza az, a ki a vagyonúdért szerel?) Oh, 
persze! Hiszen mágnásokba válogathatna... Ah, Gra
czióza, Graczióza!

Denique: az elvetett koczka Évikének vakot, Gra- 
cziózának hatot mutatott.

Csakhogy most már csakugyan el kell külföldre 
lilazni, — gondolta Dénes, — mert még megint el 
találnak jönni Laposkőről, és — a mi még kényesebb 
dolog — Graczióza siettetni találja az eljegyzést, eskü
vőt, hát aztán mit mondjon ő haza. Laposköre ?

...Szökni készült a nagy boldogsága elöl, abban 
bizakodván, hogy majd az idő valahogy kiegyenlíti 
ezeket a kellemetlen ellentéteket.

Meg kell tenni a külföldi útat. Hanem — hm! — 
megint Salamon bácsihoz kell fordulni egy kis «atyai 
áldásért», mert a «Külön-KoIbász-Kaszinóban» megint 
olyan eset fordult elő, hogy az ő útra-valójával gróf 
Paszternák Alkibiadesz és Csenevey Pepi indulnak el 
a jövő héten oroszlán-vadászé útra.

«Ej, heh jó, hogy Karbunkuluskövy Adolár olyan 
nagy ragaszkodással van hozzám. Jó gyerek, fajin gye
rek... Nem is igen látszik rajta, hogy zsidó... a füle 
egy kicsit nagy, de az orra.. .az orráról senki sem 
mondaná.. .sas orr, hát sas-orr! az ős-magyarok is 
mind sas orrúak voltak ... .egész perfekt. úri gavallér 
az Adolár gyerek... igaz a’! még a lába se’ lőcs-láb 
....no hát! Oszlán hogy ragaszkodik hozzám, sze
gényke! Tűzbe menne értem.. .olyan bizonyos a kül
földi utam, mintha már vasúton volnék.... Ej, ha 
Gracziózát is magammal vihetném, valahogy úgy, hogy 
a világon senki sem tudna róla... Bolondság! Eeküd- 

! jiink le.»
Már egészen benne volt abban a szokásban, hogy 

délfelé keljen fel s ha felkel, nem tud mit csinálni. 
Egyedüli szórakozása ilyenkor legújabban vásárolt fo
gata és hátas lova. Az istállóban nézeget szét, néha 
nyergeket, vagy befogat s neki a sugár-útnak...

Elképzelhetetlen az, hogy a nagyuraknak milyen 
mulatság az unalom ! (Folyt. k3v.)

BÖLCS BOLONDSÁGOK.
A ki idősebb feleséget vesz, mini maga, az kettős 

vénséget készít magának.
*

Nincs mit vele dicsekedni, ha valakit óriási szó
többséggel választanak meg valamivé: mert az okos és 
érdemes emberek mindig kisebbséget képeznek a világon.

*
Fiatal özvegyasszonyok olyanok, mint bizonyos el- 

ménczek mély gondolatai: eredetieknek látszanak és 
lebilincselnek, pedig már használta őket valaki

*
Milyen nagy és soha el nem hárítható baja az az 

emberiségnek, hogy nem lehet a Múzsák ellen vétke
zők számára is /ö/v'M-intézetet felállítani!!

*

A törvény azt rendeli, hogy örültek nem házasod
hatnak !

Hányán tapodják lábbal mindennap ezt a törvényt!



BECSÜLETBŐL.

Idegen: (Egy falusi emberhez.) Hol lakik a biró, 
atyafi ?

Falusi: Épen ott megy a gazember, ni!
Idegen: (Később a bíróhoz.) Biró uramnak bizonyo

san szép fizetése van?
Biró: Fizetés? Nincs nekem, uram, egy garas se: 

csak becsületből szolgálok.

ERRE TESSÉK FELELNI!

— Mit nevet az úr mindig, valahányszor én erre 
megyek ?

= De minek megy az úr mindig erre, valahányszor 
én nevetek?

HOSSZÚ TERMINUS.
Épen borotválkozni készülődik a jogász, míg társai 

a 32 levelii bibliát forgatják, midőn íczig belép.
Jogász: Mi jót hoz, íczig ?
Iezig: Megkhüvetem a tens ifjóral, a restancziáérl 

jöttem.
Jogász: Bemélem, fog várni addig, míg a szakállam 

lenyirom.
Íczig: Hód ne várnék, nadjon szívesen.
Jogász: (Társaihoz fordulva.) Hallottátok úgy-e a 

mit íczig mondott. — Minthogy pedig a szakállam elég 
divatos, tehát nem nyírom most le. — Majd jöjjön 
akkor íczig, ha leveszem. Adieu!

ZSEBMETSZŐK KÖZT-

Első: Hallottad, hogy már meg hamis ötösök van
nak forgalomban?

Második: Csak nem tán ? Ördög bújjék a gazem
bereibe! Most már megeshetik rajtunk, hogy némely 
fáradozásunk egészen potyára mén !



HALLATLAN KÖVETELÉS!
— Tisztelt kiadóhivatal, — szól egy polgár egyik 

napilapunk kiadóhivatalában, — egy hirdetést hoztam, 
tessék kiadni.

— Jól van, meg fog jelenni: két forint az ára.
— Micsoda? hiszen sajtó-szabadság van tán, vagy mi ?

AZ Ó-KORBÓL.
A legkisebb bajt választám magamnak. 
Demveritos igy érvele.
Ha kérdezők: mi értelme van annak. 

élte párja csak fele? Vadasz.

AZ ANGYAL-

— Mamácska, mi az az angyal? — kérdi a kis 
leányka.

= Az angyal kis leányom, égi lény, a melynek 
szárnya is van.

— Hát a gouvernantnak nincs szárnya, mégis azt 
mondja neki a papa, hogy « angyala.

= Oh, megállj csak kis lányom, azért hogy nincs 
neki szárnya, mégis repülni fog ö még ma.

NONSALANSZ-

— De báró úr, ön oly tiszteletlenül nyilatkozik a 
nőkről, — beszéljünk inkább másról.

= Szabad talán a nagysád kezéért esedeznem?

Heggel.

MEGFORDÍTVA.
— Nézd csak pajtás, én még alig vagyok negyven 

éves és már csupa ősz a hajam. Hja: berántott a Fuchs 
zsidó úgy, hogy minden vagyonomat elvesztettem s 
akkor egy huszonnégy óra alatt megőszültem.

= Látod, czimbora, én velem egészen az ellenkező 
történt: én már galamb-ősz voltam, mikor egyszer 
csak hirtelen meghalt az anyósom; s arra egy hu
szonnégy óra alatt megint egészen megfeketült a hajam.

SZERKESZTŐI KIFOGÁS.
A munka mester-kézre vall,
Van benne hang.. .erő...
Kár, hogy szerzője fiatal,
S*igy nem közölhető. Vadász.
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CSAK AZÉRT?

— Beteg vagy édesem, hogy olyan bágyadtnak látszol? Talán megint azok a gonosz ájulások? 
= Oh, dehogy! arra most csakugyan nagyon is gyönge volnék.

H A • • • ?
Látogatóba megy Sólyom lír a feleségével. A meg

látogatott házi asszonynak egy papagája van.
— Ejnye beh szép papagáj! —jegyzi meg Sólyom úr.
=■ Szép ám, — magyarázza a papagáj úrnője, — 

mert a papagájnak az a természete, mentői vénebb, 
annál szebb.

Sólyom úr félsóhajt s a feleségéhez fordulva’szól:
— Hm! látod, ha te papagáj volnál, most már 

gyönyörű lehetnél.

BIZONYÍTÉK
— Bátor ember ön? — kérdi a tűzoltó-parancsnok 

a felvételre jelentkező tűzoltót.
= Meghiszem azt! — felel a tűzoltó, — holnap 

harmadikszor nősülök.

JÓ AJÁNDÉK.
/X tekintetes úr pesti jogász fiának a nevenapjára 

egy termetes nád-pálezát küld ajándékba s a követ
kező sorokat Írja hozzá:

«Kedves Tóni fiam! Itt küldök neked névnapi aján
dékéi egy szolid nád-pálczál. Te mindig úgy viselted 
magad, hogy ezt már rég megérdemelted.

Szerető apád».

A FELSŐBB LEÁNYISKOLÁBÓL.
lyazyatóníí: (Az iskolát elvégzett leányokhoz.) Nos. 

kedveseim, sok szerenc. ét kívánok az éleiben. Mi akar 
kegyed lenni, Irma kisasszony ?

Irma: Én tanítónő szeretnek lenni.
lyazgatóníí: Hát kegyed, Erzsi kisasszony ?
Erzsi': Én távirdai hivatalnok.
Iijazijatónő: Nos, és kegyed, Ella kisasszony?
A7M : Oh én csak anya.
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LÁTSZAT ÉS YALÓ.

Azt hinné az ember, hogy ezek udvariasan üdvözlik pedig dehogy! 
egymást,

MI AZ ALAPSZÁM.
A kik a sz—i gimnáziumba .járták, bizonyára 

nem felejtették el a jó öreg I’. bácsit, a mi kedves 
matheseos professzorunkat. Sokat látott és sokat 
tapasztalt öreg úr volt. A dicső emlékezetű sza- 
badságharczot is végig küzdötte, emlékül belőle 
csak az maradt, hogy bal keze mutató ujját egy 
muszka pengéje féliij lecsapta.

Történt egyszer, hogy iskolánkat a tan
felügyelő meglátogatta s természetesen sorba 
járta az osztályokat. Benézett a mi tantermünkbe 
is. hol épen P. bácsi magyarázgatta a logaryth- 
musokat.

A tanfelügyelő ür kívánságára bemutatta a 
professzor legjobb tanítványait s azokat jól 
megforgatta az algebrából. Nagyon meg volt elé
gedve a feleletekkel.

— llát lássuk most a gyöngéket is, — szólt 
mosolyogva a tanfelügyelő.

Természetes volt (no, t. i. azoknak, kik ismer
ték), hogy a B. Laczi legméltóbb a «gyönge» 
gyengéd jelzőre.

Laczi barátunk felállt s tétován, zavartan nézett a 
tanfelügyelőre.

— Meg tudná-e mondani, barátom, hogy a tizedes 
törteknek mi az alapszáma ?

Meg lehetett volna esküdni, de sőt fogadni is rá, 
hogy Laczi nem tudja.

Nem is tudta volna, ha...

A kedves P. bácsi, a mi professzorunk feltartotta a 
tanfelügyelő háta megett a két tenyerét s ügy mutatta 
ujjain a mondandó számot.

— Kilencz és fél, — felelt a szegény Laczkó.
Palrengető hahota és pajkos éljenzés verődött az 

iskola falakhoz. Amaz Laczinak, emez a csonka-ujju 
professzornak szólt.
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JÓKOR-

• — Úgy látszik, pajtás, hogy téged kilöktek a korcs-
i inából ?
| = Ki ám, de épen jókor, mert már épen készülni
; akartam haza.

BEJELENTÉSI HIVATALBAN.
Hivatalnok : Kérem csak sorban, egyik a másik után '

Csak nyugodtan és rendben, nehogy zavarba hozzanak : | 
jól tudom, ki-ki mit akar. Nem kell egvszerrem ind- [ 
nek megrohanni az embert. Kérem tehát legelőször 

j Krausz ur lépjen elő. Tehát hányadikán született a fiú?
Krausz: Uram, miféle ostobaságot beszél ön ?
Hív.: Krausz ur !
Krausz: Én házasság végett jövök ide, s ön ilyen 

dolgokról kérdez engem?
Hír.: Igaz, most jut eszembe. Bocsánat, azt hittem 

születést bejelenteni jött Kérem, tessék egy pillanatra 
leülni, mindjárt rá kerül a sor. — Neumann kisasszony, 
kérem! Tehát a születés dátuma és éve ?

Neum. ks.: 1809 márczius 10.
Hív.: Olyan idős már a fiú ?
Neum. ks.: De kérem, hiszen a nagyanyámé.
Hív.: És csak most született?
Neu. ks.: Dehogy, most halt meg!
Hív. : (Szórakozottan.) Igaz, igaz! Hol is van a ha

lálozási regiszter? Megvan. Kérem tessék csak leülni, 
mindjárt elkészítem az okmányt. — Most pedig, Som
mer úr, kegyed születni óhajt ?

i Sommer: Nem, eljegyeztetni.
! Hiv.: Nem tudna kérem, inkább halálesetet jelenteni?

Épen annak a liszlája van a kezemben.
I Som.: Sajnálom.

Hír.: Na talán majd máskor lesz szerencsénk. ( Min
dig zavartabban.) Na, Stiefelné asszonyság, tehát mikor 

j is halt meg?
St.: Még eddig legalább nem.
Hív.: Hiszen ön azt mondja a nagyanyja------- —

St.: De hisz nincs is nagyanyám.
Hív.: De istenem, mit akar akkor én tőlem ?
Neu. ks.: Hiszen az én voltam!
Hiv.: Igaz, igaz! Tehát az ön újszülött — — — 
St.: Hiszen az a leányomé.
Hiv.: &7. istennyila —, mostmár torkig vagyok. Csend 

és nyugalom, mondom, nehogy hiba történjék. Minde
nekelőtt hallgatás, míg mindent bevezetek. (ír egy da
rabig.) így! Most minden készen van. (Szétosztja az 
egyes okmányokat.)

Krausz: (Szétbontva papírját.) Micsoda? Én Neumann 
kisasszony elhalt nagyanyjával házasodtam volna össze?

Sommer: És én legyek Krauszné asszony leánya?
Neu. ks.: És Stiefel asszonyság 1809 óta az én 

férjem ?
Hív.: (A lehető legnagyobb zavarban.) Uraim, azt 

hiszem, roppant fogfájásom van. (Kirohan és beküldi 
helyettesét, kinek csakugyan sikerül elintézni az ügye
ket. Bocsánatkérő kifejezésekben természetesen nincs 
hiány távozáskor.)

Hiv.: (A távozókhoz.) Csak bátorság és kitartás, 
Krausz úr. Minden kezdet nehéz. Mindenhez szokni 
kell. Ha ismét házasodik, majd jobban lesz. Neumann 
kisasszony, ha nagyanyja ismét meghal, gondoljon reám. 
Látják, kérem, most mindegyikükkel tisztában vagyok. 
Isten önnel, Sommer úr, s kívánom, hogy mielőbb meg
érjenek egy ily pompás temetést fiatal feleségével: 
Stiefelné asszonynyal.

DE INKÁBB---

Első gavallér: Szegény szép kis menyecske: olyan 
vén túzok férje van.

Második gavallér: De inkább szegény vén ember, 
hogy olyan szép fiatal felesége van!

UJ DIOGENES.
A: (Figyelmesen nézi a temetőben a sírkövek feliratát.) 
B: Mit kutatsz te voltaképen ?
A: Olyan sirkövet keresek, a melynek a felirata 

nem hazudik.



JÓ AZ ISTEN...
Jó az Isten, a világot
Nagy csapástól, hogy megójja, 
Nem akad a verseimnek
— Kiadója. Vadász Lajos.

KEDV ÉS HIVATÁS.
Fogház-igazgató: (Az új rabhoz.) 

Itt minden rabnak valamivel fogla
latoskodnia, valami mesterséget kell 
űznie; de meg van engedve, hogy 
mindegyik választhasson magának 
valami mesterséget, a mire kedve 
vagy a miben gyakorlottsága van; 
na, hát maga mi akar lenni?

Fogoly: Léghajós.

ETYMOLOCIA.
Tűzhelynek a családi kört
Miért mondják — most már értem ;
Úgy pattogott rám a múltkor
Ifjú nőm a — mézes héten.

I hidász.

CYANAKODÁS NETOVÁBBJA
Tanár. Csekő, ki uralkodott előbb: 

Titus vagy Vespasianus ?
Csekö. Titus.
Tanár. Nem igaz.
Csekö. Vespasianus.
Tanár. Hm! csakhogy ezt bizo

nyosan a szomszédja súgta meg 
magának, amice!
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FURCSA CYÁR.

Idegen: Ugyan kérem, mit készítenek ebben a gyárban ? 
Gyárigazgató: Hm! Soha ki nem találná az úr: — deficzitet.

GRATULÁLHAT!
— Uram, — mond az orvos, — gratulálok önnek.
= Hogyan ? hát csakugyan jobban leszek ? — kérdi 

a nehéz beteg reménykedve.
— Nem, azt én nem mondtam. Hanem a mint a 

kollegáimmal tartott konzultáczió után véljük, az ön 
betegsége egészen valami új; ha ezt majd végképen 
megállapítjuk: önről fogjuk elnevezni a betegséget.

MECMUTATTA.
Nagyobb társaság van együtt, mikor a háziasszony 

kedves gyügvögő kis lányát bevezetik. — Azonnal e 
kérdést intézik hozzá:

— Mutasd meg kis lányom, hol van a papád ?!
Csak bámul a kis bohó, aztán sírva fakadva szalad 

az urak csoportja felé s hebegve kiáltja:
— 1.. .í.. .ides tatáim!

MAGASABB SNÁJDERISZTIKA.
— No, Kecske úr, mit szól a nadrágomhoz? Páris- 

ban vettem.
— Uramisten, hát mit szóljak? Nem lehet tagadni, 

hogy van benne egy-két jó gondolat, de egészben véve 
nagyon is reális színezetű. Semmi ideális, semmi fel
szárnyalás nem látható rajta.

MENTSÉG-
Ifiró: Ön panaszló zsebéből egy órát lopott ki, a mit 

többen láttak; van-e valami mentsége?
Vádlott: Igenis: nem tudtam, hogy látnak.

HELYBENHAGYÁS.
«A bor erősit» igv a doktorok. — 
S okom nincs kételkedni rajta, 
Mert im' egy pár pohárt lehajtva 
En talpon állok és a föld forog.

Vadász.
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AZ ÁM !

!
I — Ugyan, kérem alássan. tessék 
ihegvenni tőlem egy léggömböt.

j = De barátom, mit csináljunk 
mi vele?

I — Hát én mit csinálok ennyi 
s-ikkal?

I ----------
ELÉGEDETLENSÉG.I

Szerkesztő úr, kifogás van 
A beküldött honoráron ; — 
E verseket «ötösével» 
Honorálta már — tanárom.

Vadtinz Ijfijos.

ÉRKEZŐ TAVASZHOZ.

Isten hozott! Légy köszöntve, 
Visszatérő kedves tavasz!!
Emlékszel voit kedvesemre:
A kit most látsz, — ez már nem az!

Hermán Lipót.

MEGVÁLTÁS.
Uram-.fézus! dicső, örök 

A Te érdemed.
Mért, hogy Téged pogány s török 

Meg nemi értenek?

Bűntől megváltad az egész 
Emberiséget, —

Mondván: «Egy Istent tartsunk és 
Egy feleséget».

Hennán Lipót.

TETTETÉS.
Szomorú a szép Olga 
De komolyan ne vedd! 
Tettetés — ez a lányka 
ViyasztaMt keres!

Mátrai Jenő.

MODERN FIÚ.
Csodálják Pistát, a kik ismerek:
Ezelőtt mily szép volt, 
Milyen derék.
Hogy igy elrúlult
Az a szép alak,
Ki hitte volna, hogy
Még púpja lesz!...
S hja! ő is az újkor
Szülöttje csak :
Nagy urak előtt
Folyton — görnyedez.

Rajongó.

ÁLLAT-MESE-

Anya-tyúk: (Le akarja bántani az épen kibújt csibékről a tojás-héjat.) 
Csibék: Mama, ne bántsd a turnürünket.

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos : Szakó Endre.
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elkészittetém, mely eddig nem létezett és mely tökéletessége és művészi kivitele 
által a legáltalánosabb elismerésben részesült. — Ez ízléssel kiállított lapon az 
uralkodóház tagjainak

53, a legkiválóbb művészek által készített arczképét
nyújtom, melyek valamennyien a legutóbb készült fényképek után állíttattak elő.

Szerencsém van tehát ezen kép megvásárlására, mely igen szép szobadíszt 
képez, fölkérni, és remélem, hogy kérésemet annál inkább siker fogja koronázni, 
m,ivel minden magyar hazafi örömmel fogja az uralkodóház tagjainak sikerült 
kivitelű arczképeit tulajdonául vallani.

A kép / 0 cm. magas és 00 cm. széles. Igen elegáns, carton papíron, színes 
alapnyomással, darabja 80 kr, csomagolással és bér mentve 03 Jer.

PsT'” 12 darab megrendelésnél 1 ingyenpéldány.

A képen lévő alakok jegyzéke:
I. Ferencz József 0 felsége. Erzsébet királyasszonyunk. Rudolf trónörökös. Stefánia 

trónörökösné. Erzsébet föherczegnö. Mária Valéria fölierezegnö. Gizella fölierezegnö. Lipót 
bajor herczeg. Mária Erzsébet lierezegnő. Mária Lujza Auguszta lierezegnő. Ferencz József 
György herczeg Conrád Lipót herezeg. Károly Lajos herczeg. Mária Terézia fölierezegnö. 
Estei Ferdinánd Ferencz főlierczeg. Ottó főherczeg, Mária Jozefa fölierezegnö. Károly Fer
dinánd Lajos főherczeg Margit Zsólla fölierezegnö. Lajos Viktor főherczeg. Albrecht főiiczg. 
Wilrttemb. Mária Terézia föherczegnö. Erzsébet föherczegnö. Frigyes főlierczeg. Izabella 
föherczegnö. Mária Christina föherczegnö, Spanyolország királynéja. Károly István főherczeg. 
Mária Terézia föherczegnö. Jenő főherczeg. Vilmos főherczeg. József főherczeg. Clotild fölinő. 
Mária Dorottya föherczegnö. Margit Clementine föherczegnö. József Ágost főherczeg. Fiilöp • 
László főherczeg. Mária Henrietta föherczegnö, belga királyné. Lipót főherczeg. Ernő főiig. 
Zsigmond főherczeg. Henrik főherczeg. Rainer főherczeg. Mária fölierezegnö. IV. Ferdinánd 
Toscana nagyherczege. Alice. Toscana nagyherczegnője. Salvator Károly főherczeg. Mária 
lmniaculata föherczegnö. Salvator Lipót főherczeg. Salvator Ferencz főherczeg. Salvator 
Albrecht főherczeg. Salvator Lajos főherczeg. Salvator János főherczeg. Modenái Adelgunda 
föherczegnö.

Megrendelésnél kérem az árat (mely levélbélyegekben is eszközölhető) 
előre beküldeni, miután utánvételeknél a porto magasabbra rúg.

Tisztelettel MEZEI ANTAL
Budapest, Gizella-tér 1. szám.
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Süketeknek

A PALLAS
IRODALMI ÉS NYOMDAI RÉSZVÉNYTÁRSASÁG

<Bu:lapest, IV.. Kecskeir.éti-uteza 6.)

kiadásában megjelent és minden hazai könyvkereskedésben kapható:

Egy személy, ki egyszerű szer által 23 évi süketség- 
és fülzugásától meggyógyult, készségesen küldi annak 
leírását német nyélben mindenkinek ingyen. Czim:

Nicliolson, Wien, IX., Kolingasse 4.

Dr. BIHARI PÉTER (egyet, magántanár): Egyetemes és rész
leges eszthetika. 630 lap. Ára 3 frt.

Jelenleg az egyetlen rendszeres eszthetika magyar nyelven.

A budapesti társaság. Fővárosi fény- és árnyképek, ikra 3 frt.
A Vassili .Sceie'W de Berlini munkájának modorában irt mii a magyar fő

város társadalmának főszereplőiről- 1800 többé-kevésbé a nyilvánosságban sze
replő egyénről történik benne megemlékezés

PETELEI ISTVÁN: Az én utczám. Elbeszélések egy kötetben 
17 ív 280 oldal. Ára fűzve 1 frt 80 kr. — TARTALOM : 1. Őszi 
napsugár. — 2. Szeret. — 3. Szomszédaim: I. Patakiék és a 
néni. II. A rácz Boglánról. III. Klára az anya. IV. Sugár a buba. 
V. A porkorum inspektor. VI. Kati. VII. Két gyermekről. — 
4. A kapu be van zárva. — 5. Máli. — G. Rósz vásár.

A mély és igaz vonás sok ez elbeszélésekben. A jellemzés ereje nem egy 
helyütt meglepő. Az előadásban pedig Petelei virtuóz. Legjelesebb elbeszélő nk 
közt gyorsan helyet tudott szerezni magának.

r

BARNA FOGORVOS
Budapest, Váczi-utcza 24. szánt.

Készít egyes fogakat, fogsorokat és ploin- 
bokat, jótállás mellett; árak mérsékeltei,'.

THE GEESHAM

HIRDETÉSEK 
az Üstökös részére felvétetnek kiadóhivatalunkban 

BUDAPESTEN
Kecskeméti utcza 6. sz. alatt.

életbiztosító-társaság Londonban.
Fiók Ausztriában: 

BECS, 
Gisel lastrasse 1, a társaság 

saját házában. 
A társulat vagyona . .
Évi jövedelem urémiák és 1A NEW-YORK

életbiztosító-társaság
Alapittatott 1345-ben s tisztán kölcsönösségen alapul.

1888 január 1-én az aktivük 430 millió frankra rúgtak. 
Felosztható nyeremény-többlet 34.471,813 frank.

A tőkeletétek jövedelme 19>/s millió frank, ami az 
aktivük 5% és a tartalék ö'/j’/o-át teszi.
Fennállása óta, 1888 január 1-lg a társaság kifizetett:
Esedékes biztosításokért .... 272.573,634 kaUlCOt
Nyereményekért és visszváltásokért 278.066,240 «

Az 1887-ban újonnan felvett biztosítások 
533 millió frankra emelkednek.

A társaság Európa fővárosaiban, épugy mint Ázsiában, 
Afrikában. Amerikában fiókokat állított fel. Miután tisztán 
kölcsönösségen alapul és miután nincsenek részvényesei, 
a töke és nyeremény a biztosítottak kizárólagos 
tulajdona marad.

Referencziák Magyarországon:
A magyar általános hitelbank. 
A magyar kereskedelmi bank. 
Strasser és König Budapesten. 
Deutsch Ignácz és fia.

Közelebbi felvilágosításokat ad 15
A NEW-YORK

élett?iztositó-t4ii'KiMsAg' ifguxfriitósií fgtt.
Budapesten, koronaherczeg-utcza 20.

Fiók Magyarországban 
BUDAPESTEN, 

Ferencz József-tér 5. és 6, 
a társaság saját házában, 

frank 
__ jövedelem prémiák és ka

matokban 1887. jun. 30-án 
Kiadások biztosítási, járadék

szerződések és visszavéte
lekre stb. a társulat fön- 
állása óta (1848) több mint 

Az utolsó 12 havi üzleti idő
szakban a társulatnál . .

frankért uj ajánlatok tétettek, 
mi által a társulat fenállása 
óta tett ajánlatok összege 

francra rúgnak.
Prospektusok, valamint minden egyéb fölvilá- 

gositások nyujtatnak az osztrák-magyar mon
archia minden nagyobb városaiban ügynök urak 
és az osztrák és magyar fiókok által. 4578

97.872.236.55

<

<

18.678,393.10

191.108.220.84

58,038.225.

1.510,786.529.58

Pallas irodalmi és nyomdai részvénytársaság, Budapest, Kecskeméti-utcza 6. — Klösz Gy. chemigrafiája.


